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which were evidently intended for a French public, and which the 
German translator thence took over into his version. On p. 91, for 
example, is the footnote : "Tillotson ist der englische Bourdaloue " ; 
on p. 97, the words " any farce whatever " are rendered : " des Rous- 
seau wohl iibersetzte Sinngedichte." In the opening chapter of 
Part II, entitled " Of division in authors," Fielding comments on 
the usage of Homer, Vergil, and Milton, to which the German text 
adds (pp. Ill f.) : 

"Ohne Zweifel, bloss dem eingefuhrten Gebrauche sich gemass 
zu bezeigen, hat Voltaire, um den Fusstapfen des wahren epischen 
Poeten nachzufolgen, seine historische Henriade auch in zehn 
scheme Gesange eingetheilt." 

Such instances prove with reasonable certainty that the present 
German text goes back to a French version. Querard * cites three 
earlier French editions, dated respectively 1743, 1744, 1750, none 
of which are accessible. The earliest German editions are assigned 
by Wood (p. 20) to the years 1745 and 1746, while C. H. Clarke 5 
gives the dates 1746 and 1761. These are likewise inaccessible, as, 
indeed, it is probable that neither Wood nor Clarke saw actual 
copies of them. As these are all said to go back to French sources 
(cf. Wood, p. 20), the present German text might possibly be based 
on one of them, instead of going back directly to one of the French 
versions. As soon as a copy of one of the early German editions 
is brought to light, it will not be difficult to determine the matter. 

W. KUEEELIIEYEK. 



NOTES ON THE WEST^SAXON PSALMS 

Our edition of the West-Saxon Psalms * was based on a fresh 
collation of the ms. ; and a second copy of the Introductions, dis- 
covered by Dr. Ramsay, supplied a notable bit of new material. 
To facilitate the proper study of the Introductions the Latin text 
of the Exegesis (attributed to Bede) was reproduced in an analyzed 

* La France litteraire, in, 120. 

"Fielding und der deutsche Sturm und Drang, 1897, p. 2. 

1 Liber Psalmorum : The West-Saxon Psalms, being the Prose Portion, or 
the 'First Fifty,' of the so-called Paris Psalter. Edited from the Manu- 
script, with an Introduction and an Appendix. By James Wilson Bright 
and Robert Lee Ramsay. Boston and London, D. C. Heath & Co., 1907. 
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form; but the wide-reaching and intricate problem of the trans- 
mission of the commentary of Theodore of Mopsuestia could not 
at the time of the publication of our edition be satisfactorily 
treated. The book was, therefore, given to the public in a limited 
advance-edition, awaiting the time when we might supply it with 
the desired Prolegomenon. The suspected relation of the text of 
psalms to the commentaries that remained to be minutely studied 
led us also to postpone the publication of our textual notes. 

What was next done was to publish " Notes on the ' Introduc- 
tions ' of the West-Saxon Psalms " in The Journal of Theological 
Studies xin (1912), 520-558, by Bright and Eamsay, which was 
followed by Eamsay's article on " Theodore of Mopsuestia and St. 
Columban on the Psalms " in Zeitschrift fur Celtische Philologie 
viii, 421-497. When these articles were in process of preparation, 
in the preceding year, 1911, we also had corrections made in the 
plates of our edition, in the hope of being allowed by our publishers 
to proceed with a second edition, — a hope that was not sustained 
by the book-market. 

In making these changes in the plates we considered suggestions 
privately communicated by Dr. Otto B. Schlutter, and others of- 
fered by Mr. J. H. G. Grattan in The Mod. Lang. Review rv (1909), 
185-189. We shall now have to add to these obligations what is 
to be gleaned from a review of our edition (a review that betrays 
narrow pedantry and a failure to recognize the character of the 
edition) by Dr. Karl Wildhagen, in Englische Studien 45 (1912). 
101-103, and especially the notes submitted, some time ago, for 
publication in this periodical by Mr. Kenneth Sisam, — notes that 
are now published in immediate connection with the present 
article. 

In the following paragraphs we are now giving a report of the 
principal changes made in the plates in the early summer of 1911. 
It is to be added that our aim has been to introduce as few changes 
as possible into the text, and to discuss questions of various char- 
acter, including such as are raised by Mr. Sisam, in our final notes. 

To construct these final notes satisfactorily one should have a 
critical modern edition of the various medieval Latin versions of 
the Psalter, particularly, of course, of the Roman and Gallican 
types. Otherwise it is not possible to determine the translator's 
probable original. There is also required the publication in acces- 
sible form of the copious material recently brought to light by 
Mercati, Lietzmann, and other scholars, to enable one to recon- 
stitute the commentary on the Psalms of Theodore of Mopsuestia, 
and thus to have at hand the most significant source for the trans- 
lator's distinctive interpretations. 2 

"An illustration of the light that may be turned on the text by an 
accurate edition of the original Latin may be observed in the emendation 
of 23, 9 (cf. 23, 7), offered below; and the helpfulness of the new Theo- 
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2, 2. Hlaforde > hlaforde. — 4, 1, besone > be sone. The meaning 
is ' according to the music,' or perhaps ' antiphonally.' In the 
Benedictine Rule (ed. A. Schroer), p. 41, forftrihte butan sone 
describes the singing of a psalm by a small congregation in contrast 
to the antiphonal singing of a large congregation. In the Rule of 
St. Benet (ed. H. Logeman), p. 48, buton sone = sine antiphona. 

7, 1, wyrgde > wyrde. — 9, I. ftcet ylce > ]>a ylcan. That gerad 
may be fern, is shown in Greg. Dialog 172, 29. — 9, 6. ceastra > byrig 
(Grattan). — 9, 15, note. "Insert cuS before Drihten (cf. slvii, 
3)." Sisam: "We must supply [oncnawen] after by$." — 9, 24. 
eal neh y ealneh. — x, 1, note. "Ms. om. ge [after here], Grattan 
ge. — 13, 10. mines > mine. — 16, 13. tostencte > tostenc. Sisam: 
" Eead tostence or tostenc; either form of the imperative will pass 
in this text." — 17, 11. betwuxy betwuh (Grattan) ; [waes] > [jmm], 
— 17, 15. gehropen > onwrogen; but better may be gehroren, or 
even geopenod. 

18, 3. gyrrey gehyre (Grattan). — his heafody [on] his heafod. 
— 18, 4. He bcedyHe ]>e bced (Tanger and Grattan). — 21, 10. 
f earns y fearras. — 21, 15. gerlmdey gerlmdon (Grattan). — 23, 9. 
Gedoft y Undofi; eoivre > eow, ge. Grattan suggests eowru or 
eower; but the ms. reading correctly translates elevamini, portae 
aeternales. In 23, 7 the translator's original was apparently (as 
in Thorpe) elevamini postes aeternales, and postes was mistaken 
for an accusative. 

24, 8, note. " For Iplnre godnesse . . . and Sac rihtwls is a sepa- 
rate verse in the ms. and, according to the Latin, should precede 
verse 7. — 27, 1. hopige, Grattan would read cleopige because of 
the Latin Ad te domine clamabo; but Sisam observes: "Note the 
converse at 33, 8, Ipe to him cleopaS; qui sperat in eum. Both are 
such common phrases of piety that the substitution may be origi- 
nal." — 27, 5, answincaft > on swincaft. Sisam suggests an swincaft, 
regarding " an as a by-form of on common in the text," and cor- 
rectly translates : ' according to the wickedness in which they 
labour.' — 27, 7. Supply [rae] before getimbrast (Schlutter) ; Sisam 
conjectures that " na has fallen out after and." 

28, 5. on wmstmasy owmstmas (in preference to onwcestmas) — 
vitulamiwa. The translator mistook tanquam vitulum for tanquam 
vitulamina, or perhaps found the latter reading in his Latin text. 
For the same confusion see the commentary edited by G. I. Ascoli, 
Archivio Glottologico Italiano v (1878). — 28, 8. folcey flode; 
so also Wichmann and Sisam. — 29, 11. hwlte hrmgl > wltehrcegl 
(Grattan, and Schlutter, comparing 68, 11); cf. also 34, 13; 

dorean material is shown at 28, 5. Here the commentary ascribed to St. 
Columban, edited by Ascoli, reads as follows (p. 177) : pro uitulaminibus. 
uitulatamina (sic) enim dicuntur parua uirgulta quae se subieciunt sub in- 
genti huius modi arboris umbra, et est sensus tanta facilitate magnfe moles 
hostium conciderunt quia nullius operis est exigua haec uirgulta deterrere. 
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bebyrgdstybegyrdest (Grattan, comparing 17, 37). — 30, 4. on 
pinum > and on ]>lnum. — 30, 8. demdest > demedest: conclusisti; 
cf. for-demman. — 31, 7. \a weardan > \>a toweardan; so also Sisam, 
who compares 48, 12. — 32, 15. He > pi; so also Wildhagen, and 
Sisam who remarks : " )>i ' therefore ' makes good sense, and the 
writer constantly inserts such connections." 

34, 13. hwite hrazgl > wltehrcegl (Grattan and Schlutter, as in 
29, 11). — 34, 17. agnany angan; so also Wildhagen, and Sisam 
who comments thus: "angan is" a normal translation of unicam; 
cf. the Vesp. Ps. and its cognates, ad loo." — 36, 12. gristbiteft > 
gristbataft; so also Wildhagen and Sisam. — 36, 32. hopaft > hawalp 
(Schlutter). The Latin is considerat peccator iustum; Sisam con- 
jectures hogaS. — 37, 22. laJta® > tmlaft (Grattan) ; Schlutter, 
wlcetaS or tcelaft. — 40, 2. anweald > handa and anweald: in manus 
inimici; MS. hanweald (han at a line-end) warrants this change. — 
41, 11. mysceaS > hysceafi (Grattan); but cf. gemyscan : defor- 
mare, Napier, OEG. p. 183 (17, 45). — 44, 18. cneoresse > cne- 
orisse; so also Grattan. — 49, 18. fearra > fearra; so also Wildhagen. 

From the preceding paragraphs we have excluded minor changes 
in punctuation and in the indication of vowel-quantity. Several 
of these may here be reported in corrected form. Delete comma 
after awehte (3, 4), mearce (7, 6), nu (16, 7), me (42, 1). Read 
yfel- (5, 4); rlxian (9, 25); broc (9, 34); forrotian (15, 10); 
arette (27, I.) ; rotung (29, 8) ; onhyredon (36, I.) onhyriaft (36, 
1) ; forsewriaft swd filefte (36, 2) ; onhyre (36, 7) ; gebrysed (36, 23). 

James W. Bright. 
Robert L. Ramsay. 
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The external problems raised by the prose part of the Pans 
Psalter are so intricate that they have rather distracted attention 
from the text itself, which still repays reading. In the following 
notes I take the edition by Bright and Ramsay (B-R.) as a base, 
occasionally referring to Thorpe's text (Th.), and passing over 
points successfully dealt with by Grattan in Mod. Lang. Review 
iv, 185 ff. [cf. Mod. Lang. Notes sxiv, 77 f.], and by Wildhagen in 
Englische Studien 45, 101 ff. Omission is a characteristic of this 
ms., but I mention those cases only in which the sense, the style, 
or the Latin original makes the loss of a single word seem probable. 

3, 5. Ipeah hi me utan ymb\>ringen, ' circumdantis me ' : ymb- 

1 In a few instances, as noted in the preceding article, Mr. Sisam's sug- 
gestions had been anticipated in the corrected plates. His notes already 
thus dealt with will not, therefore, be repeated here. — J. W. B.; R. L. R. 



